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ВИКОРИСТАННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ 

В РЕКЛАМНОМУ МЕДІАДИСКУРСІ 

 

Реклама відіграє вагому роль в 21 столітті, оскільки здійснює вагомий 

сугестійний вплив на реципієнта, внушаючи йому певні установки, які змушують 

його придбати той чи інший товар. Рекламний дискурс охоплюй широкий спектр  

різних комунікативних мовленнєвих ситуацій, як можуть вербалізуватися у різний 

спосіб, а відповідно і перекладатися по-різному з метою  подолання міжкультурних 

бар’єрів коли мова йдеться про рекламу, яка транслюється у декількох країнах. 

Саме тому аналіз перекладацьких трансформацій, які застосовується саме в 

рекламному медіа дискурсі є вкрай важливим, оскільки вони допомагають 

забезпечити адекватність перекладу та успішно прорекламувати та продати певний 

продукт [2].  

Процес перекладу рекламних текстів проходить в декілька етапів. На 

першому етапі передбачається, що перекладач детально аналізує специфіку 

рекламного тексту чи слогану з яким має справу. На другому етапі, він намагається 

оцінити рівень впливу конкретної реклами на реципієнта та врахувати лексико-

стилістичні та граматичні прийоми, якими він може скористатися в ході перекладу, 

тобто детально продумати їх. Третій етап передбачає безпосередньо сам процес 

перекладу, головним завданням якого є наблизити інформаційний зміст рекламного 

повідомлення максимально близько до мови на яку здійснюється переклад. Він 

передбачає усунення культурно-мовного бар’єру між адресатом реклами та її 

одержувачем [1]. 

Серед найпоширеніших перекладацьких трансформацій є наступні : 

1.Перестановка – передбачає зміну порядку розміщення лексичних одиниць 

в мові перекладу, що зумовлюється різним порядком слів англійської та 

української мови. 

2.Компенсація – лексико-граматична трансформація, що застосовується що 

застосовується у випадках, коли елементи вихідного повідомлення не мають 

еквівалентів в мові, або не можуть бути передані його засобами. 

3.Опущення- процес не відтворення певних лексичних одиниць з огляду на 

їх недоречність в мові перекладу, яка може спричинити певні непорозуміння та не 

висвітлити посил реклами максимально чітко та ясно. 

 Однією з найпоширеніших трансформацій є граматична заміна, яка 

передбачає заміну теперішнього часу на минулий. Так, у реченні Wiggin’s first ever 

invention also happens to be the world’s most expensive. - Найперший винахід 

Віджінса став також найдорожчим у світі. 
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Окрім граматичних замін існують також лексичні заміни. Серед граматичних 

замін є поширеною конверсія – коли одна частина мови в процесі перекладу 

замінюється на іншу для більш образного комунікативного посилу. The rise of a 

new model of smartphone. – Представляємо нову модель смартфона. В даному 

контексті іменник rise замінили на дієслово представляти для полегшення 

сприйняття інформації реципієнтом [3]. 

Іншим розповсюдженими трансформаціями є додавання та конкретизація, 

коли додаються певні лексичні одиниці для додаткового необхідного пояснення 

деяких реалій дійсності. Наприклад, All-round intelligent safety protection. – 

Інтелектуальні допоміжні системи і передові системи безпеки. 

Отже, використання різноманітних перекладацьких трансформацій в 

рекламному дискурсі відіграє вирішальну роль для передачі основного 

закодованого інформаційного повідомлення з мови перекладу, оскільки саме вони 

забезпечують його адекватність, достовірність та змістовність. 
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У сучасному світі, де глобалізація та міжнародний обмін інформацією 

стають все більш значущими, роль перекладачів та перекладацької діяльності 

чимдалі зростає. Завдяки новітнім технологіям перекладачі мають доступ до 

широкого спектру інструментів, які сприяють покращенню якості, швидкості та 

ефективності перекладу. Однак, використання цих новітніх технологій у 
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